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[bookmark: _Toc515392265]Аннотация: Процесс заимствования слов – это неотъемлемая часть развития любого языка. В наши дни одни ученые считают, что заимствования - это источник развития языка, а другие полагают, что это может привести к его гибели. Данная статья освещает вопросы культуры употребления заимствованной лексики в русском и немецком языках, а также устанавливает степень воздействия на эти языки. Практическую значимость исследования определяет тот факт, что его результаты могут быть использованы при дальнейшем рассмотрении языковых контактов, а материалы работы и выводы могут быть применены при изучении англоязычных заимствований, как в рамках студенческих занятий, так и на более высоком уровне.
Abstract: The process of borrowing words from another language is an integral part of the development of any language. Today, some scientists believe that borrowing is the source of language development, while others believe that it can lead to its death. This article covers the issues of culture of using borrowed vocabulary in Russian and German languages and also determines the degree of influence on these languages. The practical significance of the study is determined by the fact that its results can be used in further consideration of language contacts, and the materials and conclusions of the work can be applied in the study of English borrowings both in the framework of student studies or at a higher level.
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Введение
Процесс заимствования слов – это неотъемлемая часть развития любого языка. Лексическое заимствование расширяет словарный фонд языка и, как правило, не наносит никакого вреда его самобытности, потому что при заимствовании основной словарный состав языка остается неизменным, а также сохраняется грамматически строй языка, и не нарушаются законы языковой системы.
Заимствование лексики – это не показатель бедности языка. Если заимствованные лексические единицы и их компоненты легко принимаются заимствующим языком его нормам, то это говорит как раз о сильной активности и творческом потенциале этого языка. Заимствование – это живой, постоянно развивающийся и плодотворный процесс, который имеет место и в наши дни. Особенно яркую активность этот процесс продемонстрировал в эпоху научно-технического прогресса, когда в связи с развитием науки и техники в язык был вынужден принять большое количество терминов, профессионализмов, специальных слов и выражений, описывающих новые понятия в различных сферах человеческой деятельности.
Язык смело принимает иноязычные лексические элементы, приспосабливая их к своим нуждам. Тем не менее, необходимые заимствования следует уметь отличать от излишних модных слов, которые только засоряют лексический фонд языка и обесценивают его настоящую значимость. Но даже и неизбежные заимствования необходимо использовать правильно, четко и ясно понимая их значение и зная условия их употребления. 
В наши дни одни ученые считают, что заимствования - это источник развития языка, а другие полагают, что это может привести к его гибели. В связи с этим фактом считается необходимым определить степень воздействия английского языка на русский и немецкий языки.
Англицизмы и пути их проникновения
В наши дни основная часть заимствований в русском языке – это заимствования, пришедшие из английского языка. Такие заимствования называются англицизмами, или англо-американизмами. В энциклопедической литературе данное понятие имеет узкое и широкое значения. В узком понимании данный термин определяется только как чисто английская лексическая единица. В словаре С.И. Ожегова можно найти следующую трактовку понятия «англицизм»: «слово или оборот речи в каком-нибудь языке, заимствованные из английского языка или созданные по образцу английского слова или выражения» [2, 50].
В широком значении, согласно мнению В.М.Аристовой, «англицизм» - это лингвистическое понятие, и, следовательно, основную роль в данном аспекте должен играть сам язык. И опираясь на этот принцип, к англицизмам можно отнести слова различных вариантов английского языка: австралийского, индийского, американского и др. [1, 60].
Английские заимствования проникали в русский язык из разных источников. Причиной этому является связь судеб разных народов в конкретные исторические периоды. В связи с разными событиями, русский язык принял лексические единицы из самых разных языков: классических (латинского и греческого), скандинавских, западноевропейских, славянских, тюркских и др.
Большое количество иностранных слов, проникших как в русскую речь, так и в письменность, или калькированных по иноязычным моделям, было замечено в период русского национального языка. Более сильное распространение этот процесс получил в эпоху Петра I. 
В XVII веке большинство заимствований попадало в русский язык из польского (нередко заимствованная лексика из западноевропейских языков проникала в словарный состав русского языка посредством польского), но в начале XVIII века основными источниками заимствований стали голландский и немецкий языки. XIX век - эпоха французского языка, а во второй половине XX — начале XXI века главным языком-источником заимствований стал английский язык. Наиболее существенное влияние оказал на русский язык «приток» английских заимствований 90-гг. XX столетия. Этот факт обусловлен распадом Советского Союза, а также динамичным развитием компьютерных технологий.
Причины проникновения англоязычных заимствований в словарный состав русского языка в основном аналогичны причинам заимствований в целом. Эти причины уже были названы ранее, но для большей конкретизации данного аспекта мы определяем наиболее существенные на наш взгляд: 
1) необходимость наименования новых предметов и явлений;
2) развитие мировой экономики и технологический прогресс;
3) мода на иностранные слова;
4) всемирная тенденция к объединению лексического фонда;
5) экспрессивность новых слов и выражений;
6) необходимость конкретизации семантики слова.
Определение степени воздействия англицизмов на русский и немецкий языки
Для определения степени влияния англоязычных заимствований на русский и немецкий языки необходимо знать точное количество слов в обоих языках, что на данный момент сделать не возможно. Опираясь на данные Орфографического словаря Института Русского Языка Академии Наук Российской Федерации (ок. 200 тыс. слов) [4] и Словаря англицизмов русского языка Дьякова А.И. (более 12 600 единиц) [3], можно построить следующую диаграмму:

Рисунок 1. Количество англицизмов в русском языке
Источник: анализ автора
Благодаря данной диаграмме можно сделать вывод, что вхождение английских заимствований в русский язык сравнительно невелико, и, следовательно, влияние англицизмов на наш язык можно считать незначительным. 
Используя данные немецкого словаря братьев Гримм, который включает около 350 000 лексических единиц, а также обращаясь к исследованиям немецкого филолога Б. Кеттемана, которые показывают наличие около 10 000 английских заимствований в немецком языке [5 с. 134], можно построить аналогичную диаграмму:

Рисунок 2. Количество англицизмов в немецком языке
Источник: анализ автора
Данная диаграмма показывает, что воздействие английского языка на лексический состав немецкого языка является небольшим, а значит, и влияние англицизмов на речь немецко-говорящего человека можно назвать несущественным. 
Также для определения степени воздействия англицизмов на русский и немецкий языки в ходе исследования случайным образом были выбраны англоязычные заимствования в русском и немецком языках в сфере музыки в количестве пятисот лексических единиц от каждого языка. При проведении сравнительного анализа было выявлено 115 совпадений – англицизмов, имеющих место в музыкальной сфере в обоих языках. 

Таблица 1. Сравнительный анализ англицизмов в русском и немецком языках в сфере музыки
	№
	Англицизм в немецком языке
	Англицизм в русском языке
	Англоязычное слово
	Значение

	1.
	Audio-Brand
	Аудиобрендинг  
	Audiobranding
	Продвижение торговой марки

	2.
	Background
	Бэкграунд 
	Background
	Сопровождение

	3.
	Bass, Bassdrum
	Бейс 
	Bass
	Муз. стиль

	4.
	Bassline
	Бейслайн 
	bass line
	Муз. стиль

	5.
	Battle
	Батл
	battle 
	Соревнование 

	6.
	Beat
	Бит 
	Beat
	Муз. стиль

	7.
	Bluesig
	Блюз
	Blues
	Муз. стиль

	…
	…
	… 
	… 
	… 

	111.
	Twang
	Тванг 
	Twang
	Характер исполнения

	112.
	Twisten
	Твист 
	twist
	Танц. стиль

	113.
	Underground
	Андеграунд  
	underground
	Муз. направление

	114.
	Unplugged, Unpluggen
	Анплагд 
	Unplugged
	Характер исполнения

	115.
	Verse
	Верс  
	verse 
	Основная тема


Источник: анализ автора
Из 115 совпавших заимствованных понятий весьма значительная часть называет музыкальные стили, что говорит о сильной развитости музыкальной культуры англо-говорящих народов и искусства в целом:
 
Рисунок 3. Музыкальные стили
Источник: анализ автора

Данное исследование позволяет сделать вывод, что яркое развитие музыкальной отрасли, широкое разнообразие стилей, жанров и направлений, а, как следствие, и массовое распространение и популяризация музыкальной культуры англо-говорящих стран приблизительно одинаково повлияли на формирование лексического состава обоих языков. И, несмотря на тот факт, что немецкоязычные страны подарили всему миру величайших деятелей в области музыки в эпоху классицизма, в наши дни немецкий язык легко и беспрепятственно усваивает современные понятия сферы искусства.
Процессы ассимиляции
В процессе заимствования из другого языка, слова проходят этап адаптации, или ассимиляции. Заимствования являются особой структурой с точки зрения смысловой нагрузки и фонетического состава, поэтому их правильное использование часто вызывает трудности. Существуют различные виды адаптаций заимствованных слов: фонетическая, грамматическая, графическая и семантическая. 
На примере двадцати случайно выбранных англицизмов из таблицы, представленной выше, был проведен анализ, показывающий, как англоязычная лексика усваивается в русском языке, проходя названные выше «этапы»:
Андеграунд (англ. underground /ˌʌndəˈɡraʊnd/ подземный) - направление в искусстве, выражающее протест против устоявшихся традиций.
Баббл-гам (англ. bubble gum /ˈbʌb(ə)lɡʌm/ жевательная резинка) – Стиль песни, включающей одну-две короткие, но легко запоминающиеся фразы.
Батл (англ. battle /ˈbat(ə)l/ битва) – соревнование двух оппонентов в танце или исполнении речитатива.
Глайд (англ. to glide /ɡlʌɪd/ скользить) – Элемент танца в виде скольжения по поверхности танцпола.
Дисс (англ. dis. сокр. от disrespect /dɪsrɪˈspɛkt/ неуважение) – рэп, высказывающий неуважение к конкретному исполнителю.
Дисторшн (англ. distortion /dɪˈstɔːʃ(ə)n/ искажение) – музыкальный эффект, направленный на обретение жужжания или жесткости звука.
Интро (англ. intro /ˈɪntrəʊ/ сокр. от introduction /ˌɪntrəˈdʌkʃ(ə)n/ представление) – вступительная часть музыкального произведения или трека.
Кавер (англ. to  cover /ˈkʌvə/ покрывать) – переложение иностранной песни на русский язык.
Компрессор (англ. compressor /kəmˈprɛsə/ уплотнитель) – компьютерная программа или устройство, предназначенное для уменьшения размера записанного файла.
Кроссовер (англ. crossover /ˈkrɒsəʊvə/ перекрест) – стиль музыки, объединяющий различные направления.
Лайв (англ. live /laɪv/ живой) – исполнение песни вживую, без использования фонограммы.
Лейбл (англ. label /ˈleɪb(ə)l/ бирка) – центр продвижения музыкального контента.
Микс (англ. to mix /mɪks/ смешивать) – музыкальная композиция, составленная путем соединения частей других композиций.
Ньюскул (англ. new school /njuː_skuːl/ новая школа) – музыкальное направление различных музыкальных стилей 21 века, характеризующееся новым, необычным звучанием и форматом передачи информационной нагрузки.
Рок (англ. rock /rɒk/ камень) – стиль джазовой музыки, отличающийся энергичным, быстрым ритмическим рисунком.
Рэндом (англ. random /ˈrandəm/ случайный) – параметр компьютерной программы или электронного музыкального инструмента, вносящий в исполнение неожиданные, случайные элементы.
Свинг (англ. swing /swɪŋ/ качание) – разновидность джаза, характеризующаяся сольной импровизацией.
Трэк (англ. track /trak/ след) – музыкальная композиция, дорожка, песня. 
Флоу (англ. flow /fləʊ/ поток) – навык подачи речитатива, умение придать речитативу эмоциональную окраску.
Шаут (англ. shout /ʃaʊt/ крик) – специфический стиль исполнения песни,  характеризующийся частыми или непрерывными выкриками.
В фонетическом аспекте ассимиляции англицизмы в русском языке в большинстве случаев усваиваются в соответствии с правилами произношения (дисторшн - англ. distortion  (/dɪˈstɔːʃ(ə)n/)). 
Проходя грамматическую адаптацию, английские заимствования легко подчиняются правилам грамматики русского языка. Любое слово свободно поддается склонению и обретает необходимые окончания. С морфологической точки зрения, в данном аспекте можно пронаблюдать интересные явления, когда слово, пришедшее из английского языка, закрепляется в русском языке в качестве любой необходимой части речи (рэндом (им. сущ.) - англ. random (им. прил.)). Также интересны случаи слияния двух английских слов в одно (ньюскул - англ. new school) или, наоборот, сокращения одного слова (дисс - англ. dis. сокр. от disrespect) при переходе в лексический состав русского языка.
Также можно установить специфический характер семантической ассимиляции. Большинство заимствований передают далеко не первое смысловое значение. За редким исключением, заимствования используются конкретизировано, в узком понимании определенной сферы деятельности (баббл-гам – общ.: жевательная резинка; муз.: стиль музыки).     
Аналогичный анализ ассимиляции англицизмов был также проведен и в немецком языке. 
Данное исследование показывает, что и русский, и немецкий языки подвержены приблизительно одинаковому влиянию англицизмов с небольшой разницей в частотности употребления в отдельных сферах человеческой деятельности, а также в процессах адаптации заимствований в языке. Но такое влияние можно считать несущественным, так как англоязычные заимствования усваиваются по определенным правилам языков-реципиентов. 
Заключение 
Многие люди считают, что заимствования засоряют русский и немецкий языки. Заимствования всегда проникали в русский язык: и после принятия христианства, и во времена петровских реформ. Но в наше время приток заимствованных слов больше, чем когда-либо. Тем не менее, это не доказывает отрицательное влияние заимствований на систему русского языка. 
Ученые-лингвисты считают, что проникновение заимствованных элементов в систему языка ведет к его исчезновению. И многие из них всегда пытались бороться с проникновением заимствованных элементов. Такие личности как Петр I, М.В. Ломоносов, А.И. Солженицын всегда старались сохранить исконный эквивалент заимствованным единицам с целью позаботиться о будущей судьбе русского языка. Более того, попытки сохранения словарного состава  языка привели к возникновению такого направления, как пуризм, последователи которого хотели очистить язык от лишних, по их мнению, лексических единиц. Среди пуристов наиболее активную позицию занимал адмирал А.С. Шишков, бывший министр просвещения, который считал, что все заимствованные лексические единицы необходимо заменить на исконные. Например, им было предложено заменить слово «фортепиано» на «тихогромы», а слово «тротуар» - на «топталище». Разумеется, сегодня такие нововведения покажутся, мягко говоря, нелепыми.
Сейчас существуют два весьма распространенных мнения: согласно одному из них, заимствования могут нести пользу, а согласно другому - наносить вред. Под полезными заимствованиями понимаются те, которые не имеют эквивалента в русском языке, а вредными называются избыточные, неоправданные заимствования, которые в процессе конкуренции с русскими словами якобы вытесняют их. Но при подробном анализе становится ясно, что аналогия далеко не всегда бывает полной. Например, «киллер» - это не тот, кто осуществляет убийство, а именно профессионал этого дела.
На самом деле, главную роль в этом вопросе играет не аналогия понятия или ее отсутствие, а то, насколько это слово освоено языком, то есть привычка к употребляемому слову. Сегодня ни у кого не вызывает отрицательных эмоций слово «компьютер», в то время как слово «гаджет» считается чужим и воспринимается лишь как дань моде.
Процесс заимствования иноязычной лексики – это не показатель слабости языковой системы или ее засорения. И, исходя из полученных результатов проведенного исследования, можно с уверенностью сказать, что это явление не приводит к исчезновению языка. 
Да, конечно, для современной языковой ситуации характерно чрезмерное употребление англицизмов. Особенно широкое распространение это явление имеет место в речи молодежи. Часто это приводит к затруднениям в процессе коммуникативного акта и снижает его эффективность. Но это опять-таки не указывает на засоренность языка или на его направленность к исчезновению, ведь в разговорной речи любого современного человека и без заимствований достаточно ненормативных языковых элементов. 
Обращая внимание на данное исследование, видно, что русский и немецкий языки за все время существования были подвержены весьма несущественному воздействию англицизмов, что подтверждается, как числовыми показателями количества  англоязычных заимствований в обоих языках, так и анализом семантической адаптации. Это значит, что англицизмы не засоряют языки. Они расширяют их границы, дают возможность кратко и, вместе с тем, содержательно описывать новые предметы и явления. Русский язык способен самостоятельно очищаться от ненужных элементов с течением времени, а сам процесс заимствования вряд ли когда-либо приведет к изменению языковой структуры. 
Подводя итоги, можно сказать, что, несмотря на активное распространение англоязычных заимствований в наше время, опасения касательно засорения и истощения русского языка можно считать напрасными. Ненормативное употребление лексических заимствований, разумеется, неизбежно, но это не доказывает отрицательного воздействия англицизмов на наш язык. Так как англоязычные заимствования обогащают лексический фонд языка и облегчают его основную функцию – функцию коммуникации – как на международном уровне, так и внутри страны. А количество англицизмов не так велико, чтобы оказывать существенное воздействие на языковую систему, что было доказано в результате проведенного исследования.  
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Количество англицизмов в русском языке	
Англицизмы	Остальные слова русского языка	6.7200000000000024E-2	0.93700000000000061	

Количество англицизмов в немецком языке	
Англицизмы	Остальные слова немецкого языка	2.86E-2	0.97140000000000004	

Музыкальные стили 	
Музыкальные стили	Другие понятия	0.23480000000000001	0.7652000000000021	

